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O B S A H

Ú v o d e m

[11 T h e  P ro k o p  Fam ily
S a m o h lá s k y  [ге, э ]; p ř íz v u k ;  § 1 S lo v eso  b e ;  § 2 S lo v eso  h a ve;  § 3 Č ís lo v k y  1 — 12; 
§ 4  Č le n  n e u rč itý  a  u rč itý  
Is  I t  a  C ze c h  W ord?

[2] T he F am ily  A gain
Z n ě lé  s o u h lá s k y  n a  k o n c i s lo v ; s o u h lá s k y  [Ѳ, б ] ;  in to n a c e  v ě ty ;  § 5 R o zk a z o v a c í 
z p ů so b  p r o  2. o s o b y ;  in f in itiv ; § 6 M n o ž n é  č is lo  p o d s ta tn ý c h  jm e n ;  § 7 P ř i
v la s tň o v ac í z á jm e n a  a  p ř iv la s tň o v a c í p ád  
C o m m o n  G ree tings  
P is e ň : T en  L i t t le  In d ia n s

[3] W h a t A re  T h e y  D oing  N ow ?
S o u h lá s k y  [rj, p , t ,  k , r] a  p o lo s a m o h lá s k a  [w ]; § 8 P r ů b ě h o v ý  p ř í to m n ý  č a s ;  
§ 9  T á z a c í d o v ě tk y  
W o rk in g  H o u rs

[4] F a th e r  M u s t b e a m  English
S a m o h lá s k y  v s la b ik á c h ;  § 10 Z p ů s o b o v á  s lo v es a ; § 11 P ře d lo ž k y  s e  z á jm en y  
E nglish  I s  a  W o r ld  L an g u a g e  
P ís e ň : L o n d o n  's B urning

[5] R evision L esson
§ 12 P o řá d e k  s lo v  ve  vě tě
H o m es  in  B r ita in  a n d  in  th e  C zech  R ep u b lic

[6] M r .  G re e n  in  M r .  P ro k o p ’s  O ffice
§ 13 P ř í to m n ý  č a s  p ro s tý ;  § 14 P ř íto m n ý  č a s  p ro s tý  v  o tá z c e ;  § 15 Č íslo v k y  
1 3 - 9 9 9
The N o r th  o f  E n g la n d  
P is e ň : O n e  M a n  W e n t to  M o w

[7] T h e  P ro k o p s  H a v e  a  V is ito r
D v o jh lá s k y ; § 16 P ř íto m n ý  č a s  p ro s tý  v  z á p o r u ,  p ře d lo ž k y  v  o tá z ce  
T w o  S c o tt is h  J o k e s

[8] S u s a n 's  F ir s t  D a te  a  Y e a r  A go
§ 17 B u d o u c í č a s ;  § 18 Z á jm e n o  o th er  
C lo th e s , U n ifo rm s, N a tio n a l C ostum es

P ]  M ich ae l’s  A fte rnoon
§ 19 T á z a c í  d o v ě te k  v p ř íto m n é m  č a s e  p ro s té m  
S p o r ts  a n d  G a m es  in  B r ita in  a n d  th e  U .S .A .

[10] R evision L esson
§ 20 Radové číslovky 
L eisure
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[11] 4 6  C o n co rd  S tree t
§ 21 V a z b a  liiere  is ;  § 22 N ě ja k ý , n ě k d o , n ě co  
H o u ses  a n d  L o d g in g s  in B rita in

[12] S u sa n  V is its  M a rg a re t
§ 23 M in u lý  č a s  p ra v id e ln ý c h  s lo v es  a  s lo v es  be. can , h a v e , d o ;  § 24  N e p ra v id e ln á  
slovesa
S ir c e ls  in B ritish  T ow ns a n d  A m erica n  C itie s  
P ís e ň : Tip p era ry

[13] M ich ae l’s  P en  F riend
§ 25 M in u lý  č a s  v  z á p o r u ;  § 26  T r p n ý  r o d ;  § 27 N e p ra v id e ln á  s lovesa  
L o ndon . W a sh in g to n . D .C .

[14] M r .  P ro k o p 's  F rien d  from  th e  L anguage  S chool
§ 2 8  S tu p ň o v á n i p ř íd a v n ý c h  jm e n ;  § 2 9  P řís lo v c e ; § 3 0  N e p ra v id e ln á  slovesa
T he S a d d e s t S to r y
P iseň ; R o w , R o w , R o w  Y our Boat

[15] T h e  P ro k o p s  G o  to  a R es ta u ra n t
§31  S tu p ň o v á n i g o o d , h a d ;  § 3 2  N e p ř ím á  o tá z k a :  § 3 3  N e p ra v id e ln á  s lovesa  
E nglish  a n d  A m er ica n  F ood

[16] R evision Lesson
§ 34 Č len
B ritish  a n d  A m er ica n  Tow ns

[17] In  th e  S u p e rm a rk e t
§ 35 M u c h  -  m a n y , li t t le  — J ew ;  § 3 6  t  т у, euch . b o th , a ll;  § 37 N e p ra v id e ln á  
slovesa
Sh opp ing  in A m er ica n  C ities  
P is  eh : H e 's  a  J o lly  G o o d  Fellow

[18] A  T r ip  to  G ra n d fa th e r 's
§ 38 S h o u ld , w ould , cou ld ; § 39 S o m e , a n y  a  s lo ž e n in y ; § 4 0  J ed e n  z á p o r  ve  v ě tě ;
§ 4 1  N e p ra v id e ln á  slovesa
R e tire m en t A g e  in  B rita in  a n d  th e  U .S .A .
P íseň : W h a t S h a ll  W e  D o  W ith  a  D ru n ken  S a i lo r '!

[19] A  H ik e  in the C o u n try
§ 4 2  P o s ta v e n i p řís lo v c í; § 4 3  N e p ra v id e ln á  s lo v es a ; § 4 4  N á zv y  d n í a  m ěsíců  
T h e  C o u n try s id e  in  B rita in  a n d  tlie  U .S .A .

[20] R ev ision  le s s o n
§ 45 P řeh le d  z p ů so b o v ý c h  sloves 
S ta n d a rd s  o f  L iv ing

[21] T h e  P ro k o p s  D iscuss Fashion
§ 4 6  S a m o s ta tn á  p řiv la s tň o v a c í z á jm e n a ; § 4 7  S p o jk a  th a t ; § 4 8  N e p ra v id e ln á  
s lovesa 

Fashion
P ise ň : G o  T e ll A u n t R h o d y
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[22] A t th e  T h e a tre  245
§ 4 9  Ú č e lo v ý  in f in itiv ; § 5 0  N e p řim ý  p ř e d m ě t;  §51  N e p ra v id e ln á  slovesa 
T h ea tres  in B rita in  a n d  th e  U .S .A .

[23] M ich ae l L eaves  S choo l 255
§ 52  G oing  to  \ § 53 V z tažn á  z á jm e n a ; § 54 N e p ra v id e ln á  s lovesa  
The B r itish  a n d  A m er ica n  S c h o o l S y s te m s  
P íse ň : G o o d  N ig h t, L ad ies

[24] Revision L esson  268
§ 55 A n g lic k á  a b ec e d a

A b eced n í s lo v n íček  an g lic k o -č e sk ý  _ 275
A b eced n í s lo v n íček  česk o -a n g lic k ý  к  p ře k la d ů m  2 ,4


